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       UNITÀ 3B. LINGUA FACILE E AUDIO 

DESCRIZIONE 

ELEMENTO 1. PROCESSI 

INTERVISTA CON PROFESSIONISTI: 

L’ASCOLTABILITÀ 

Trascrizione 

 

Questa è l’unità 3B, Lingua Facile e Audio Descrizione; elemento1. 

Processi; altro video “Intervista con professionisti: L’ascoltabilità”. 

Ciao, sono Annalisa Navetta, una studentessa di Comunicazione 

Interlinguistica Applicata all’Università degli Studi di Trieste. 

Descrizione. L’ascoltabilità è l’indice di misura della semplicità o del 

piacere provato quando si ascolta qualcosa, come la musica o anche un 

testo orale. Le audio descrizioni, e in particolar modo quelle facili da 

capire, dovrebbero presentare questa qualità per poter essere ascoltate, 

apprezzate e capite nel miglior modo possibile. 

È difficile elencare tutte le caratteristiche che un’audio descrizione 

ascoltabile dovrebbe avere. Basti comunque pensare, per esempio, che il  

ritmo dovrebbe essere lento e il volume basso, il tono di voce chiaro e 

coinvolgente, privo di interferenze sonore che potrebbero guastare il 

risultato finale. 

I professionisti e i ricercatori sanno che cos’è l’ascoltabilità? E quali sono i 

loro consigli per rendere un’audio descrizione più ascoltabile? 
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Lo chiederemo a quattro audio descrittori professionisti, che sono Bernd 

Benecke (direttore della sezione Audio Descrizione presso la Bayerischer 

Rundfunk, l’unica emittente televisiva in Germania con una redazione che 

si dedica all’audio descrizione), Louise Fryer (una delle audio descrittrici 

più esperte del Regno Unito e ad oggi direttrice della sua azienda Utopian 

Voices Ltd., che fa ricerca e offre consulenze strategiche nel settore 

dell’accessibilità dei media) e Joel Snyder (presidente di Audio Description 

Associates, LLC e direttore dell’Audio Description Project e del Consiglio 

Americano dei Ciechi). Intervisteremo anche un esperto studioso di audio 

descrizione, Christopher Taylor, che ha trascorso la maggior parte della 

sua carriera all’Università di Trieste, in Italia, dove ha fatto ricerca e 

tenuto lezioni sull’audio descrizione. Sentiamo cosa hanno da dirci 

sull’ascoltabilità! 

Annalisa Navetta: Avete mai sentito parlare di “ascoltabilità”, 

specialmente rispetto all’audio descrizione? 

Bernd Benecke: No, ma posso immaginare che significhi rendere il tutto 

più facile da ascoltare. 

Louise Fryer: Non ho mai sentito parlare di “ascoltabilità” nel campo 

all’audio descrizione. 

Joel Snyder: Ho sentito il termine e in parte ne ho già parlato. Credo che 

riguardi il tono di voce, il ritmo e, ovviamente, la qualità del testo che ci 

indica che chi parla si rivolge ad un individuo e non a un gruppo, e che 

non sta solo leggendo. La gente vuole sentire una voce che legge in modo 

istintivo. È più facile parlare alle persone e lo si può fare con o senza 

copione. Se c’è uno script, bisogna leggerlo nel modo più spontaneo 

possibile. Penso che questo sia un aspetto importante dell’ascoltabilità che 

il text-to-speech 8la voce sintetica) non è ancora in grado di offrire. 
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Chris Taylor: Sì. Insieme a “leggibilità”, “comprensibilità”, ecc.. 

Ascoltabilità è diventato un termine alla moda nell’ambito audio-visivo. 

 

Annalisa Navetta: Secondo voi, come dovrebbe essere un’audio 

descrizione che sia facile da ascoltare? 

Bernd Benecke: Prima di tutto, ovviamente, dipende dal testo. Se un 

testo è facile da capire, sarà anche facile da ascoltare. Ma dipende anche 

da come viene missato, da come il livello sonoro della descrizione viene 

gestito. La descrizione ha lo stesso livello sonoro della traccia originale? 

Oppure bisogna alzare il volume in modo che la descrizione si 

sovrapponga al dialogo, in modo che sia un po’ più comprensibile? 

Volendo si può fare lo stesso con il dialogo, in modo che sia più alto della 

musica e degli effetti sonori. Questo è ciò che rende una traccia sonora 

facile da ascoltare. In particolare, l’applicazione di cui ho parlato in un 

altro progetto e che si chiama Dialogue Plus serve a questo, a trasmettere 

unicamente i dialoghi dei film in modo che chi la usa possa alzare il 

volume, ascoltarli facilmente e comprenderli meglio. 

Louise Fryer: Penso che si possa rendere un’audio descrizione più facile 

da ascoltare se si usa una voce naturale piuttosto che una sintetica, così 

che chi ascolta possa godere di una prosodia appropriata che aiuta 

l’intelligibilità e la comprensione. Quando si parla sopra alla musica o a 

una scena di guerra, per esempio, il volume della colonna sonora in 

sottofondo deve essere ben bilanciato in modo che l’audio descrizione si 

possa sentire bene senza che ci si perdano le sensazioni trasmesse dalla 

colonna sonora originale. 

Joel Snyder: Penso di averne già in parte parlato, dell’idea del tono, del 

ritmo, anche del tipo di lessico usato. Tutti questi aspetti si possono usare 

in testi rivolti a persone con difficoltà di apprendimento, ma penso che in 
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realtà siano adatti a tutti i tipi di pubblico. Conoscere il proprio pubblico è 

un aspetto molto importante di questo lavoro. Spesso sarà un pubblico 

eterogeneo, ma può capitare di lavorare ad una particolare descrizione 

destinata a persone con difficoltà di apprendimento. In realtà penso che la 

facilità di ascolto – l’ascoltabilità – debba essere compresa e utilizzata più 

spesso. 

Chris Taylor: Una voce forte e chiara, una esposizione lenta, una 

struttura della frase semplice, un lessico comprensibile. I progressi 

tecnologici in termini di personalizzazione che abbiamo menzionato prima 

aiutano molto sotto questo aspetto. La possibilità di rallentare la velocità 

di enunciazione, di regolare il volume, il tipo di voce, ecc., migliorano 

molto l’ascoltabilità. 

 

Questo video è stato preparato da Elisa Perego e prodotto da Angelika De 

Marchis, Laura Marini e Annalisa Navetta dell’Università di Trieste. Il 

narratore è Annalisa Navetta. 
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